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Trebuie să observăm de la început eă textele sofocleice de care 
ne vom ocupa ~i cu deos<'bire sintagrr,a :xcxJ.cit;; .SotvE'Lv 'a muri frumos' 
nu implică. în conţinutul lor vreo nuanţă aff~tivă lirică., ci se cuvin inter
pretate ca modalitate expnsivă. a l'nei situa,ţii concrete de na.tură psiho
logică şi mai aks etică. Vom analiza mai depa1te locurile din piesele lui 
Sofocle şi în primul rînd loe;ul din Antig(,na, v. 97, undC' se află sentinţa 
morală menţionată, după care vom recurge comparativ la cîteva pasaje 
din autorii greci. Cităm mai întîi c:ontextul ,.v. 96-97 din .A11tigona: 

.•• m:(aoµ11L yO:p ou 
-roao\h·ov ou3tv IJJan µ-IJ ou XOtAwc; -llllVEÎ:v . 

. . . 'nu aş putea Indura nimic mai prejos 
Dcclt să nu mor frumos'. 

Se ştie c·ă, Antigona, caracterizată de către Hegel dr(lpt «fiinţa cea 
mai splendidă care a apărut pe pămînt » 1, renunţă în mod silit şi demn 
la bunurile lumii în care se găseşte, lăsîndu-se închisă în peştera de piatră 
unde îşi află sfîrşitul tragie. Îndreptîndu-se Rpre locul osîndei poruncite 
de tira.nul Creon ea pronunţi"~ cuvintele pline de tîlc citate mai înainte. 
Dar, aşa cum se întîmplă nu o singură dată în cazul versiunilor din gre
ceşte, transpunerea nu poate fi perfect echivalentă textului originar, ci 
are cel puţin nevoie de un comentariu lămuritor. 

În primul rînd se cuvine să notăm că eroina lui Sofocle nu este 
ceea ce se cheamă o persoană fanatică, al cărei gest curajos să poată 
fi considerat ca o atitudine semiconşti<'ntă de bravare a realităţii. Jertfa 
ei supremă dovedeşte dimpotrivă o luare de poziţie perfect conştientă, 
replicile sa.le la învinuirile lui Creon fiind expresia. unei reflexii complet 
a.viza.te asupra situaţiei. Antigona nu este nici cum a socotit un filo
log «o încăpăţinată care vrea să treacă cu capul prin zid » 2 şi nici « o 
eroină de proporţii supraomeneşti, ci una dintre ale noastre », aşa cum 
just a interpretat Alhin J ... esky a. Cu ti"'trie morală neegalată, ea îşi urmează 
destinul pe ca.re în mod vădit şi l-a ales, în deplină conştiinţă a ris
cului grav la care se supune. Antigona împlineşte cu alte cuvinte ceea 

1 • Dic hcrrlichste Gestalt die auf Erde erschien • (G. W. F. Hegel, Siiml/iche Werke, 
voi. X VIII, Berlin, 1958, p. 114). 

2 Karl Strober, Zur J{omposilion der sophok/eischen Anligone, Inaug. Dissertation Mainz, 
1925, p. 39. 

3 Albin Lcsky, Geschichte der griech. Literatur. Ediţia a 2-a, Berlin--Miinchen, 1963, p. 39. 

St(';, XX, Bucureşti, p. 69-72 
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ce se numeşte în eposul homeric destinul morţii, µ.o'Lpoc &oc·1cfTou, ştiind 
în chip deliberat că acestui destin nu i se poa.te opune nici un muritor. 
Gestul ei reprezintă deci consecinţa. unei stări de autentic echilibru lăun
tric, care o r;timulează să accepte aequo animo moartea, pentru că este 
convinsă şi crede fără rezerve în dreptatea supremă, în străvechea Dike 
şi în «legile neHcrise ale zeilor», &ypoc7tToc v6µ.tµ.oc &e:wv, invocate în v. 454; 
a.cestora tiranul le opune însă norma sau legea. omen<'ască făurită de 
tradiţia epocii sale (N omos). 

Observaţiile exegetice pe marginea conflictului dintre cei doi prota
gonişti ai piesei ajută unei mai bune interpretări a sintagmei morale «a 
muri frumos ». l\Iodul în care îşi încheie viaţa eroina poate fi. asemuit 
de o a.nume manieră sfîrşitului tragic şi demn al lui Socrate. Facem a
ceastă afirmaţie motivată de faptul că pentru filozoful atenian moartea. 
reprezintă un cîştig, kerdos, aşa cum rezultă din ultima scenă a dia.logului 
Phaidon. Este vorba aici de momentul psihologic cînd bunul discipol 
Criton încearcă să întîrzie luarea otrii.vii de către Socrate, spunînd între 
altele, că soarele încă nu a apus. Dojenindu-l cu blîndeţe, dar şi cu o 
anumită nuanţă de severitate pentru faptul că. socoteşte cele cîteva clipe 
pe care le-ar mai putea trăi drept un « cîştig », îi spune că, dimpotrivă, 
moartea este ceea ce s-ar numi cu mai multă îndreptăţire un « cîştig », 
date fiind, observă cu amărăciune Socrate, împrejură.rile impuse lui de 
spiritul mărginit şi de neînţelegerea oamenilor. Şi pentru Antigona sfîr
şitul fără voie al vieţii constituie un « cîştig », lcerdos (Platon foloseşte 
verbul kerdainein), fapt care ni se pare den:m de menţionat pe plan com
parativ. 

În sfîrşit, tot pentru a pătrunde mai avizat înţelesul sentinţei <1 a 
muri frumos »trebuie să observăm că eroina lui Sofocle nu este nici o fiinţă. 
lipsită de sentimente; ea. îl iubeşte pe fiul tiranului, pe Hemon, şi este 
iubită de către acesta şi în consecinţă cere să se odihnească «alături de 
cel ca.re i-a fost drag şi căruia i-a fost dragă» (v. 73). Antigona. nu este 
indiferentă faţ,ă de viaţa însăşi de care se desparte cu vădit regret, «fără 
a fi plînsă de nimeni, fără prieteni şi fără a fi ştiut cc e căsătoria » 
&x/..ocuToc;, &cptf..oc;, &.vuµ.evoctoc; 4. Nu se poate să nu rămînem impresio
naţi de simpla., adînca omenie ca.re se degajă din ultimele cuvinte a.le 
Antigonei. Cu deosebire semnificativă pe plan psihologic-moral este decla
raţia ei singulară ca elevaţie din paRajul ilustru .J23 al tragediei : 

Olhot auvix~e:tv, ă.>.>.IX auµcpt>.e:rv lcpuv. 

"Eu nu am fost născută pentru a uri, ci pentru a iubi' 5• 

Cuprinsul concis al acestui loc sintetizează însăşi structura. morală 
superioară a eroinei şi modul cum înţelege să-şi întemeieze relaţiile cu 
semenii, comportarea ei socială de adîncă omenie. 

Se poate deci conchide pe marginea comentariilor efectuate pînă 
acum în legătUl'ă cu postulatul moral xocf..wc; &ocvz'Lv că nu este vorba 

4 Cumulul de epitete caracterizează situaţia. Am confruntat diferite versiuni străine 
ale locurilor semnificative din Antigona; aş menţiona aici interpretarea lui Holderlin, scrii
torul obsedat, cum se ştie, de clasicismul elen : • unbeweinet, ohne Freund und ehlos •· 

5 Datorită virtuţii de a compune a limbii germane, traducerea celor două verbe compuse 
cu syn-rezolvă după opinia mea in chip mai convenabil redarea dificilă a sl'nsului : • Nicht 
mitzuhassen, mitzulicben bin ich da•· (Versiunea lui August Oehlcr, Miinchen, 1917, p. 29). 
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în conţinutul său de exprimare~ unei pme stări afective, susceptibile să 
Rtimuleze exclusiv sentimentul de compasiune cu destinul hărăzit eroinei 
(vezi de pildă Antigona lui Anouilh, parodie deformantă a originalului), 
ci asiRtăm la un fapt ele natură psihologică şi literară mult mai profund 
decît n'zultă clin unele interpretări moderne calofile. l\Iesajul dramei sofo
cleice reprezintă experienţa delicată psihologică a unei fiinţe care îşi 
jertfeşte viaţa de timpuriu pentru un Rcop C<' poate fi coni;;iderat legitim, 
gest care cu tot caracternl lui sublim se clesiiiişoară firesc pe linia unei 
perfecte umanităţi. 

Aprecierile pozitive privind atitudinea. Antigonei care înfruntă tira
nul au fost unanime tocmai pentru acest motiv, deşi nu au lipsit tenta
tivele de justifica.re şi ale acţiunii lui Creon, care nu procedează arbitrar 
peclepsind după datină trădarea de patrie (prodosia) înfăptuită de către 
Polinice, precum ~i 1n·ofanarra. da.tinei sacre (hfrrosylia) pe care o săvîr
şcşte cu Rîng<' l'Pce Antigona. Piesa lui Sofocle ar fi fost însă a.nula.tă te
matic fără, a.ce;;t conflict ir('ductibil înt.J"C ('I'oină l;\i tiran ; desfăşumrea ei 
magistrală oferă. prilejul concretizi1rii unor pasaje de înaltă ţinută etică, 
cum c>ste imnul celebru că.tre Eros ~i slăvirea omului ca atare, afară de 
care «nu e nimic mai minunat pe acest pămînt ». Moartea însăşi, pare 
să fie lecţia dramei, nu înseamnă nimic pentru om dacă nu decurge în 
condiţii de « frumuseţ.e » înţeleasă în maniera sofocleică (cuvîntul simplu 
kalos este, aşa cum s-a i:;pus, detitul de greu de redat exact), astfel ca. 
i;;fîrşitul să capete aureola unei metaforiec însoţiri nupţiale, o cameră de 
nuntă a tuturor, 7totvxolT'7)t; &ocAotµoi;, cum spune Antigona în fr,ţa peşterii 
stîncoase unde îşi va încheia viaţa. 

TQ Tuµ[3o~, (;, vuµ<pefov 

'O mormlnl ! O cameră a nunţii (mele) I' 

Este aprm~.pc de prisoR să amintim aici comparativ tema similară 
clin balada 1\Iioriţ,a, atît de frecvent şi divers interpretată, în ultima vreme 
de către l\fircca Elia.de 6 • Aş opina doar că o confruntare corectă între 
i,;ituaţia dramatică din piesa greacă şi ace('a din balada cioba.nului care 
se îndreaptă spre moarte poate fi efectuată. numai pînă la anumite 
limite tematice. 

N c rămînc să. semnalăm, spre a conferi cercetării noastre un aspect 
oarecum exhmlStiv, că motivul «morţii frumoase» nu C'ste izolat în lite
ra.tura greaci't. Sofocle îrnmşi face apel încă o dată la el în tragedia Aiax, 
vv. 4î9-480: 

"H xo::Aw~ l: ~" l'j xo::Aw:; n.&vl)xivot~ ,1i.., euyev~ XP Îl· 

'A trăi frumos şi a muri frumos li c dat celui ales'. 

Dar tema pc care o discutăm apare în mod firesc implicată în faptul 
pt·1 manent lă.udabil al morţii pentru apărana patriei. O ruflăm în dialogul 
platonic ~1lenexenos 246 d, unde asemenea. discursului funebru ilustru al 
lui Pericle se exaltă virtuţ.ile eroice ale celor ce şi-au jertfit viaţa pt.>ntru 
pat.rie. ,\.ici este foloi,;ită formula particulară. « a p,fîrşi frumos » xotAwi; 
Tz),s:uTiiv. Expresia este reluată de Platon în Scrisoarea (t şaptea, 33-1- (•, 

8 De Zamolxis a Ge11gis-Khan, Paris, 1970, p. 238. 1n atituc.linra ciobanului din bolnclă 
este implicată o nuanţă de misticism complet absentă din fizionomia moralii a Antigonei. 
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unde filozoful dă sfaturi urmaşilor credincioşi ai lui Dion, cel ucis mişe
leşte. Dionis nu a urmat sfaturile lui Platon şi de aceea nu trăieşte acum 
în condiţii <(frumoase» (~ii „a: vuv ou xrt/...wi;), pe cînd Dion s-a arătat 
dispus să asculte îndemnurile filozofului şi (( a murit frumos » „e.&vlJxe:v 
xoc/,,wi;. 

Să redăm în încheiere încă un text grec privind caracterul înăl
ţător şi frumos al jertfei pentru binele colectivităţii şi pentru ţară. Este 
vorba de o inscripţie cu conţinut afectiv moral editată de către W. Peek 
în cunoRcuta-i sylloge în Yersuri şi datată de el în 338-337, anul luptei 
de la Cheroneea prin care s-a desfiinţat practic statul atenian: 

Dacă a muri frumos, xoc/,,wi; .&v-flt'.1xe:tv, este cea mai de seamă parte 
a virtuţii, atunci soarta (Tyche) ne-a hărăzit-o nouă înainte de 
toate. Căci noi ne-am grăbit să. împodobim Ela.da cu coroana liber
tăţii, iar acum stăm (ne odihnim) aici, părtaşi ai unei glorii care nu 
im bătrîneşte, iin poc't'<p e:u /...oy hi. 
Epitaful editat de Werner Peek sub Nr. 15 cuprinde întocmai sin

tagma elevată «a muri frumos» din piesa Ant·igona, pe care Abel Bon
nard o caracteriza drept ((regina tragediilor» 7• Socotim însă că am analizat 
suficient sensul moral al sacrificiului eroinei pe linia indicată textului, 
cit şi tema înrudită, particulară, implicată. în cuvintele lui Hora.ţiu : 
Dulce et decorum est pro patria mori 8 • 

7 Cioilisalio11 grecque, voi. II, Lausanne (fără an), p. 10. 
s De observat că rom'.rnul pragmatic adaugă la calificativul dulce pe acela al datoriei : 

decorum (de la decet, se cuvine), ceea ce ni se pare instructiv. Grecul nu simte nevoia să folo
sească, atunci cînd e vorba de jertfa pentru patrie, cuvlntul cosemantic -rb ~pbtov (~p~m:~v). 

www.cimec.ro


	Scan-170615-0038_2R
	Scan-170615-0039_1L
	Scan-170615-0039_2R
	Scan-170615-0040_1L

